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Інтерес до національних варіантів сучасної англійської мови, 

системне вивчення яких почалось більше трьох десятиріч тому, не 

слабне 1 за нашого часу, продовжуючи привертати увагу до виявлення 

міжваріантних відмінностей на різних рівнях мовної системи. Основі 

теорії національних варіантів полінаціональних мов закладались 1 

розвивались в численних працях вітчизняних та зарубіжних лінгвістів 

/О.І.Домашнсв, О.Є.Семенець, Г .В .Степанов, 0 .І.Чередниченко, О.Д. 

Швейцер, В .Foster, G .Graff, A.H.Marclcwardt, H.L.MencJcen та Інші/.

Вивчення елементів різних мовних підсистем національних варі­

антів англійської мови з точки зору не тільки їх системних характе­

ристик, але також 1 закономірностей функціонування в мовленні від­

криває плідну перспективу більш глибокого проникнення до суті на­

ціонально-специфічних я в щ , пізнання лінгвістичних та екстралінг­

вістичних факторів адекватного вибору тих чи Інших мовних засобів. 

Особливий Інтерес до американського варіанта англійської мови /АмА/ 

в значній мірі зумовлений ведучою соціально-економічною роллю США 

серед Інших англомовних держав.

О б ’ є к т о м  дослідження даної дисертаційної роботи е по- 

лікомпонентні лексичні одиниці Л и п о /, що набули широкого поширення 

в англійській мові США. їх виникнення та функціонування зумовлено 

рядом причин: можливістю економно та емко виразити складні поняття 

в межах одного слова, що мас більш яскраві експресивні та змістовні 

властивості, ніж роздїльнооформлена синтаксична структура, а також 

або необхідністю заповнення прогалин номінативного характеру, або 

перевагою вживання образних, емоційно забарвлених еквівалентів ней­

тральних лексичних одиниць з метою більш повного задоволення кому­

нікативних потреб. Такі одиниці складаються із трьох або більшої 

кількості компонентів 1 мають базовою основою синтаксичну конструк­

цію /  meat-aad-potatoes, off-the-wall, air-cushion vehicle / ,  

або лише структурно вподоблдються до неї, складаючись Із синтаксич­

но відокремлених основ /  Lawn-a-Mat, Pet-a-Visioa / .  До їх скла­

ду, крім знаменних частин мови, можуть входити прийменники, сполуч­

ники, артиклі, сполучні голосні, комбінуючі форми.

П р е д м е т о м  вивчення одиниць, що розглядаються, стали 

їх структурно-семантичні та функціональні особливості.

А к т у а л ь н і с т ь  даного дослідження зумовлена неслаб- 

нучим Інтересом до вивчення регіональних варіантів англійської мо­

ви, до національної специфіки їх мовних елементів, до їх функціо-
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нально-прагматичних особливостей, вивчення яких проводиться в руслі 

нового напрямку мовознавства - функціональної лексикології, що пе­
редбачає виявлення закономірностей, яким підпорядковуються вибір 

та використання лексичної одиниці в певному контексті для реаліза­

ції запланованого комунікативного ефекту на одержувача інформації.

Полі компонентні лексичні одиниці, що структурно співвідносять­

ся з Шлими синтаксичними комплексами - словосполученнями та речен­

нями, не були раніше об"сктом комплексного вивчення в структурно-се­

мантичному та функціонально-прагматичному плані в межах теорії регі­

онального варьювання, що I визначає н а у к о в у  н о в и з н у  

роботи.

На важливість дослідження таких одиниць з точки зору їх струк­

турних особливостей, семантики, міжрівневих переходів свого часу 

вказували Д.І.Квеселевич, Л .Ф .Омельченко, П.В.Царьов та інші.

М е т а  дисертаційного дослідження - вивчення та опис струк­

турно-семантичних аспектів ПКГО АмА, виявлення їх національної спе­

цифіки та закономірностей функціонування. Мета роботи зумовила необ­

хідність вирішення таких завдань:

- визначити статус полікомпонентних утворень англійської мови та 

роль функціонально-прагматичного підходу до їх вивчення;

- розмежувати узуальні та оказіональні полікомданентні лексичні но­

воутворення;

- визначити співвідношення значення ПКЛО зі значенням компонентів, 

базових синтаксичних структур - словосполучень та речень, що вхо­

дять до Тх складу;

- установити локальну маркованість ПКЛО та специфіку їх семантики;

- виявити особливості способів їх утворення;

- виділити та описати структурно-синтаксичні типи ПЮГО та структур­

ні моделі, що з ними співвідносяться;

- провести їх тематичне згрупування;

- визначити прагматичний потенціал ПКЛО, виділяючи конкретні праг­

матичні компоненти в їх семантичній структурі, як зумовлені змістов­

ними особливостями одиниць, що розглядаються, які відображають об”ек- 

тивні характеристики означуваних Гми об"єктІв дійсності, так 1 зу­

мовлені ротом екстралінгвістичних причин, пов"язаних з особливостя­

ми соціальної диференціації мови.

Д ж е р е л а м и  відбору матеріале дослідження стали амери­

канські періодичні видання - газети та журнали, а також лексикогра-
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фічні джерела. Відбір полікомпонентних лексичних ОДИНИЦЬ ЗДІЙСНІ>- 

вався в дві стадії. На попередній стадії було проаналізовано 2000 

одиниць /  800 кодифікованих та 1200 некодифікованих/. Надалі кіль­

кість досліджуваних одиниць було скорочено до 550 /кодифікованих 

та некодифікованих/ з урахуванням їх національної належності та 

частотності вживання. Вони 1 стали об"сктом детального розглянення 

в даній роботі.

Методика дослідження носить комплексний характер I включає 

такі м е т о д и :  компонентний аналіз, метод дефІнІШйного опису, 

аналіз за БС, структурно-словотворчий, контекстуальний, метод коре­

л я т і  соціальних та мовних факторів, а також елементи кількісного 

аналізу .

Т е о р е т и ч н а  з н а ч у щ і с т ь  дисертації полягає 

в подальшій розробці окремих проблем теорії регіонального варьюван- 

ня та функціональної лексикології, у здобутті нових знань щодо 

структурно-семантичних та функціонально-прагматичних характеристик 

лексико-семантично! підсистеми американського варіанта англійської 

мови.

П р а к т и ч н а  ц і н н і с т ь  роботи полягає в можливо­

сті використання 11 результатів у теоретичних та практичних курсах 

з лексикології, на заняттях з мовної практики, у спецкурсах з проб­

лем регіонального варьювання та прагмалінгвістики, в лексикографіч­

ній та перекладацькій практиці.

А п р о б а ц і я  р о б о т и .  Результати дослідження докла­

дались та обговорювались на міжнародній конференції "Мова та культу­

ра" /Київський державний університет, 1992 р . / ,  на науково-практичних 

конференціях 1 на засіданнях кафедри граматики та Історії англійської 

мови у Київському державному педагогічному Інституті Іноземних мов 

/1990-1992 p p ./.

П о л о ж е н н я ,  щ о  в и с у в а ю т ь с я  н а  з а х и с т :

1 . Полікомпонентні утворення англійської мови в цілому не є 

однорідними з точки зору їх лінгвістичного статусу. ТІ з них, в ос­

нові яких лежать атрибутивні, а також деякі сполучникові та приймен­

никові словосполучення, знаходяться у перехідній стадії лексикаліза­

ції, у процесі набуття Іми статусу слова, що передбачає існування 

поряд з усталеними лексичними одиницями проміжних між складним сло­

вом та словосполученням утворень.



-  4 -

2 . У розгляненій підсистемі лексичних ОДИНИЦЬ, ЩО ПОСТІЙНО по­

повнюється новими словами, в залежності від ступеня закріпленості

в говному колективі вирізняються такі їх типи: лексичні одиниці, що 

перейшли до розряду узуальних 1 є зафіксованими у лексикографічних 

джерелах; слова, що пройшли основні стадії, соціалізації 1 є прийня­

тими широкими масами носіїв мови, але лишаються поки що некодиі' 1  ко­

ваними ; нестійкі оказіональні утворення, що функціонально прирівню­

ються словам у певних контекстах мовлення.

3 . У ПКГО просліджусться різний ступінь залежності їх значен­

ня від значень конституентів, базових синтаксичних структур. У Ідио- 

матизованих слів синтаксичні та змістовні зв"язки з базовою мотивую­

чою основою нейтралізуються. Семантично прозорі неідиоматизовані 

лексичні одиниці зберігають більший стуцінь змістовної залежності 

від першооснови.

4. Національно-специфічні відмінності ПЮГО, які проявляються 

на лексико-семантичному рівні в наявності локально маркованих ком­

понентів їх змістовної структури, властиві також 1 словотворчому 

рівню, відображаючись не тільки в кількісних, але 1 в Інвентарних 

відмінностях у вигляді національно-специфічних комбінуючих форы.

5. ПКГО,, що структурно співвідносяться з різниш типами син­

таксичних комплексів - словосполучень та речень Із притаманними їм 

зв"язками та відношеннями, підрозділяються на сім структурно-синта­

ксичних типів.

6 . Прагматичні властивості та відношення, притаманні ПКЛО, ви­

значаються тим фактом, що багаторазове вживання їх у типових кон­

текстах сприяє формуванню прагматичних сем, які потім набувають узу­

ального закріплення в їх семантичній структурі.

7 .ПКГО АмА властивий багатий прагматичний потенціал, який про­

являється в поєднанні в змістовній структурі слова прагматичних ком­

понентів двох типів - прагматичних конотаШй, а також соціально зу­

мовлених стратифікаційних та ситуативних прагматичних параметрів.

С т р у к т у р а  д и с е р т а ц і ї .  Робота складається із 

вступу, двох розділів, загального висновку, бібліографії, переліку 

джерел Ілюстративного матеріалу та лексикографічних джерел, реєстру 

прийнятих у роботі скорочень та додатка. Загальний обсяг дисертації - 

186 сторінок.

У в с т у п і  обгрунтовується вибір теми, 11 актуальність, 

визначається мета роботи, основні завдання 1 методика дослідження,
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формулюються положення, що висуваються на захист.

У п е р ш о м у  р о з д і л і  "Структурно-семантичні особ­

ливості полікомпонентних лексичних одиниць в американському варі­

анті англійської мови" розглядаються проблеми, пов"язан1 з визначен­

ням статусу полікомпонентних утворень англійської мови, проводиться 

розмежування узуальних та оказіональних одиниць, виявляються локаль­

на маркованість та особливості семантики полікомпонентних слів та 

словостягнень, визначаються їх структурно-синтаксичні типи 1 струк­

турні моделі, найбільш характерні для них способи утворення, а та­

кож тематичні групи.

У д р у г о м у  р о з д і л і  "Прагматичний аспект функціо­

нування полікомпонентних лексичних одинищ. в американському варіан­

ті англійської мови" проводиться дослідження функціонально-прагма- 

тичних особливостей ПКЛО. виявляються прагматичні компоненти їх 

змістовної структури - прагматичні конотації та соціально зумовлені 

стратифікаційні та ситуативні прагматичні параметри.

У в и с н о в к а х  узагальнюються результати проведеного 

дослідження, формулюють ся основні підсумки 1 накреслюються перспек­

тиви подальших досліджень.

До д а т о к являє собою список виявлених та проаналізованих 

полікомпонентних лексичних одиниць.

О с н о в н и й  з м і с т  р о б о т и .

Однією з невирішених проблем англійського словотвору є пробле­

ма визначення статусу полікомпонентних утворень: чи вважати їх са­

мостійними лексичними одиницями, чи сполученнями слів, не досягши- 

ми повної лексикалізації. Наявність в структурі полікомпонентних 

одиниць декількох компонентів, що формують єдину базову основу, до­

зволяє припустити їх належність до розряду складних слів, які прин­

ципово відрізняються від других об"єктІв лінгвістичного аналізу 

/наприклад, похідних слів/ і поєднують у собі ознаки окремого слова 

та словосполучення. _____________  __ _____ ______

Структурно-словотворчий аналіз полікомпонентних утворень анг­

лійської мови показав, що їх основою можуть бути як підлягаючі ле­

ксикалізації синтагматичні ряди /словосполучення та речення/, так І 

групи слів, шо не є синтаксично оформленими.

Що стосується полікомпонентних утворень з першоосновою - сло­

восполученням або реченням, то в сучасній лінгвістиці немає єдиної
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думки шодо їх природи, суттєвості та статусу. Звідси - різноманіт­

ні їх термінологічні визначення: складні слова з внутрішнім син­

таксисом /0 .1  .Смирнипький/, слова-зсуви /М .Д .Степанова/, зрощення 

/П.М.Каращук/, слова-фрази /П.В.Царьов/, Інкорпоровані олова /Л .П . 

Леонова/, складні слова синтаксичного типу /М.С.Ретунська, О.П.Тре- 

т"юх1н, Н.С.ТюрІна/; для конкретних структурних підвидів - цитатні 

слова, або голофразіс /І .В .Арнольд/, копулятивні слова /І ,В .Васи­

ленко/, слова-біноми /v.Adams / ,  прийменникові складні слова / j . b .  

Сгеап / ,  словоречення /Н.В.ШенпягІна/.

Пояснити таку термінологічну різноманітність можливо, мабуть, 

різноманітністю самих одиниць, а також тим фактом, що вони утворю­

ються не шляхом простого сполучення основ, а шляхом лексикалізації, 

або "трансформації одиниць синтаксичного рівня в одиниці лексичного" 

/Д .І  .Квеселевич/. Тісний зв"язок таких одиниць Із синтаксисом зумов­

лює певні труднощі у визначенні чітких меж між складним словом та 

словосполученням, що підлягає Інтеграції /особливо у одиниць, пере­

буваючих у стадії усталення, надбання Іми статусу слова/, 1 приво­

дить до висновку про Існування в англійській мові перехідних лекси­

чних утворень /О.С.Кубрякова, 0 . 1 .Смирнипький, О.Н.Труєвцева та Ін­

ш і /. До них ми відносимо словостягнення /за  термінологією Д.І.Кве- 

селевича/, що займають проміжну позицію в Ієрархії мовних знаків.

Як словостягнення в дисертаційній роботі розглядаються полі компо­

нентні. утворення /окремооформлені та дефісно-окремооформлен! / ,  

що мають основою атрибутивні, а також сполучникові та прийменни­

кові словосполучення, деякі з яких традиційно розглядались в межах 

фразеології. Наприклад: blue-plate special "коштовний обід у ре­

сторані", Sam and Dave "поліція", can of worms "складна проблема".

Визначаючи диіереніййні ознаки таких одиниць, ми грунтувалися 

на критерії ЩльнооформленостІ /за  термінологією О.І.Смирницького/, 

яка відбивається графічно, морфологічно, фонетично, синтаксично, 

забезпечуючи змістовну єдність лексичної одиниці. Незважаючи на змі­

стовну єдність, словостягнення не можуть вважатися відповідаючим:! 

всім критеріям ШльнооформленостІ /наприклад, графічному/. Найбільш 

важливими факторами, що сприяють закріпленню за проміжною одиницею 

статусу складного слова, є чітка референтна співвіднесеність, ви- 

слошгення нею простих предметних, поняттєвих денотатів або їх вла­

стивостей, висока частотність уживання,, неситуативний характер са­

мого утворення, зсув значення в бік Ідиоматичності, єдина синтаксич­
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на функція в реченні. Такі одиниці є досить зручними для означення 

емких змістовних понять, національно-специфічних реалій, термінів, 

що використовуються в різних галузях суспільного життя США: політи­

ці, бізнесі, юриспруденції, науці, побуті. Наприклад: ping-pong 

diplomacy "крок уперед до нормалізації відносин між США I Китаєм 

/ознаменований запрошенням команди США з настільного тенісу для 

участі в змаганнях у Китаї/", day in court "слухання судебної спра­

ви", money-center bank "банк у США, що є найбільш значним власни­

ком активів", blue-winged teal "північно-американська качка", ад- 

ge1-food cake вид торта.

Полікомпонентні лексичні одиниці є досить продуктивним типом 

слів, як поповнюючих словниковий запас англійської мови США, так 1 

активно утворюваних на рівні мовлення. По ступеню закріпленості в 

мовному вживанні полікомпонентні новоутворення підрозділяються на 

такі види:

а/неологізми - усталені, кодифіковані нові слова та значення, 

що є засобами мовної та узуально-мовленнєвої номінації: washtub-waa- 

рег "мильна опера", guick-and-dirty "другосортний", let-it-all- 

hang-out "безтурботний";

б/оказіоналізми - слова, породжені в певних контекстах, що не 

здобули достатнього закріплення в мовному колективі, а тому не за­

реєстровані в словниках нових слів.

Оказіоналізми не є однорідною сутністю 1, в свою чергу, поді­

ляються на потенціальні слова та авторські оказіональні утворення. 

Потенціальні слова створюються на базі Існуючих словотворчих моде­

лей, не стали ще фактом мови, але мають потенціальну можливість уві­

йти до неї. Вони можуть перебувати на різних ступенях соціалізації 

/термін В.Г.Гака/, або прийняття мовним колективом, 1 являти собою 

стійкі /  sink-or-swim (situation), pay-per-view (broadcasting), 

win-at-all-cost (attitude)/ та нестійкі потенціальні слова /stop- 

and-frisk (decision), stars-and-stripes (scarf ) /  . Ознака репроду- 

кованості зближує стійкі потенціальні слова з одиницями словника. 

Однак, узуальними в повному смислі слова вони вважатися не можуть, 

зостаючись засобами оказіонально-мовленнєвої номінації. їх значення, 

як правило, досить легко виводяться Із контекста.

Авторські оказіональні утворення являють собою одиничний акт 

словотворення, цілком залежать від волі автора 1 мають "одиннчно- 

номінатишу направленість" /В .М .Павлов/. Наприклад, woman-who-love-
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to о-much (version), your-money-or-your-life (action). Безумовно, 

не можна провести чіткий розділ між нестійкими потенціальними слова­

ми та авторськими оказіоналізмами, оскільки потенціальні слова та­

кож несуть у собі певний відбиток особистості того, хто говорить 

або пише.

Необхідно відзначити, що некодвфіковані новоутворення, за ви­

нятком національно-специфічних реалій /а  можливості їх виникнення 

майже необмежені/, викликають певні труднощи у визначенні їх локаль­

ної маркованості. Однак, якщо лексичні одиниці вже вживались декіль­

ка разів на сторінках періодичних видань, можлива трактовка їх як 

відносних американизмів. Лідуюче положення США в науці, демократич­

ність мовних норм сприяє тому, що основна маса лексичних Іновацій 

з"являється саме в цьому варіанті, хоча згодом асимілює в Інших ва­

ріантах англійської мови /Ю.О.Зацний/.

Бивчення семантичних особливостей ПКЛО в АмА з точки зору ха­

рактеру співвідношення їх значень зі значеннями складаючих їх ком­

понентів, що створюють мотивуючу першооснову, показало, що значення 

досліджуваних одиниць, як вторинних, мотивованих номінативних комп­

лексів, не є простою сумою значень їх конституентів, що в семантич­

ній структурі таких слів з”являються додаткові семи. В залежності 

від характеру додаткового значення ПКГО підрозділяються на Ідиома- 

тизовані, шо утворюються в процесі різного рода семантичних перео­

смислень, наприклад, метафоричного /box of teeth "акорцеон", hit- 

and-run "той, що наносить удар І запобігає відповідальності"/ чи 

метонімічного /chug-a-1'ug "випити залпом", no-see-um "щось 

дуже шлих розмірів"/ переносу, а також на неїдиоматизовані, або 

семантично прозорі /door-to-door "від дома до дому, поквартирний", 

chest-on-chest "комод, установлений на Іншому, більшого розміру"/. 

Рля АмА характерна значна кількість саме Ідиоматизованих ПКЛО /80  % 

досліджених одиниць/.

Основні напЮналъно-специЯчн! відмінності ПКЛО АмА припадають 

на область семантики 1 виражаються в наявності окремих або сукуп­

них локально маркованих компонентів в їх семантичній структурі, що 

дозволяє вирізнити повні /do-it-yourselfer "домашній умілець", 

off-the-reservation "політик, який належить до певної партії, але 

відмовляється підтримувати кандидата від цієї партії"/ та часткові 

/stay-at-homa 1 . домосід; 2 . амер. той, що має право голосувати, 

але не бере участі в голосуванні; butter-and-egg 1 .льнянка звичай-



на; 2 . амер. багатий меценат/ американизми. Якщо для АмА в цілому 

характерний більший відсоток часткових американизмів, то серед ПКГО 

більша маса лексичних одиниць являє собою повні американизми /92  % /, 

що означають національно-специфічні реалії або відносяться до роз­

ряду розмовних та сленгових.

На словотворчому рівні національні відмінності носять кількіс­

ний, а не якісний характер. Винятки якісного характеру складають 

деякі локально марковані комбінуючі форми, шо с частиною словотвор­

чого Інвентаря англійської мови США. Наприклад: -burger "бутерброд 

Із чого-небудь" /bacon-cheese-burger / ,  -gate "скандал, що асоцію­

ється з чим-небудь" /neadache-gate / ,  -freak "пристрасть до чого- 

небудь" /ice-cream-freak / ,  -joint "некоштовний комерційний заклад" 

/coffee-and-cake-joint / ,  -hop "швидко йти, пересуватись" /  art- 

gallery-hop /  Та ІНШІ.

Основними способами утворення ПКГО в АмА є лексикалізація, або 

трансформація, синтаксичних структур в складне слово та складення 

синтаксично відокремлених основ. Лексикалізація та складення можуть 

бути представленими як у чистому виді /nickel-and-dime "придавати 

значення др1б"язкам", chuck-a-luck назва азартної гри/, так 1 мо­

дифікованому в комбінації з Іншими словотворчими процесами: афікса­

цією /ham-and-egger "звичайна людина"/, скороченням /  R-and-B 

rhythm-and-blues / ,  конверсією /dog-and-pony —* to dog-and-pony 

"вплинути на покупця екстравагантним поданням товару"/, редупліка­

цією /ring-a-ding "захошвдочий, цікавий"/, зрощенням /secretagen- 

tertainment "розважальний фільм з пригодами секретного агента"/. 

Найвищий ступінь концентрації локально маркованих ПКГО припадає на 

складноконвертовані, складноскорочені одиниці та зрощення.

У рамках ПЮІ0, що утворилися шляхом стягнення словосполучень 1 

речень, на базі відповідності цим синтаксичним комплексам з власти­

вими їм синтаксичними зв"язками, виділяються сім структурно-синтак­

сичних типів, а саме:

- сполучниково-сурядний: cop-and-heel "втеча з тюрьми", kiss-ana- 

tell "те, що відноситься до виявлення Інтимних секретів колишніх 

колег, друзів";

- безсполучниково-сурядний: go-no-go (decision);

- прийменниково-підрядний: ace-in-the-hole "прихована перевага", 

four-ia-hand "краватка-самов"яз" ;

- атрибутивний: Saturday-night special "пістолет, який можна легко
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кутати";

- ПКЛО-ІмперативнІ Імена: anoot-the-cnute "атракціон "гірка", 

stick-to-it-ive "настирний";

- ПКЛО, що структурно співвідносяться _ питальними реченнями: wil° 

dunit "детективний роман, п"еса";

- ПКЛО, що структурно співвідносяться зі стверджувальними реченнями: 

you-imow-who "той, про кого йде мова".

Найбільш продуктивними з них є прийменниково-підрядні /3 4 ,2  % /  та 

сполучниково-сурядні /2 8 ,5  % / типи.

В останні роки в лінгвістиці намітилась тенденція до розглянен- 

ня мовних одиниць не тільки з точки зору структурно-семантичних ха­

рактеристик, але також 1 особливостей функціонування в мовленні. 

Комунікативно-прагматичні аспекти теорії слова є предметом дослід­

ження нової галузі мовознавства - функціональної лексикології, що 

займається вивченням закономірностей вибору лексичних одиниць для 

їх адекватного вживання, виявленням їх прагматичного потенціалу. 

Відправним моментом досліджень функціонально-прагматичних аспектів 

слова стало визнання його статусу не тільки як одиниці номінативноїт 

але 1 комунікативної, що є основою побудування комунікативних оди­

ниць більш високого порядку - словосполучень, речень, тексту /В .І . 

Заботкіна, Г . В. Ко ліванський, О.С.Кубрякова, І.Г.Ольшанський та Ін­

ші/.'

Процеси номінації та комунікації тісно пов"язан1 між 'собою. На­

зиваючи предмети, явища, властивості дійсності, той, що говорить, 

передає своє ставлення до них 1 прогнозує прагматичний ефект Інфор­

мації, що надається /наприклад, сприяти подальшому контакту, викли­

кати співпереживання, формувати певне судження тощо/. А це, в свою 

чергу, свідчить про те, що прагматичні властивості та відношення 

притаманні самій мові /Л.А.КІсельова/, що в лексичній структурі 

слів внаслідок багатократного вживання в типових контекстах форму­

ються прагматичні семи /компоненти/, які одержують потім закріплен­

ня на системному рівні.

В змістовних рамках ПКЛО АмА в процесі аналізу було виявлено 

наявність прагматично! Інформації двох типів, а саме:

а /  прагматичних конотацій, в яких актуалізуються об"ективн1 оз­

наки та якості, властиві означуваним предметам чи явищам, призна­

чення яких - емоційно та образно висловити ставлення до предмету
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розмови;

б /  соціально зумовлених прагштичних параметрів, що сконцен­

тровані в Імплікаціоналі значення 1 визначаються зовнішніми, соці­

альними факторами, які відіграють рішучу роль під час адекватного, 

доцільного вибору лексичної одиниці для конкретної ситуації.

Вивчення прагматичних конотатй ПКЛО АмА, більшість з яких на­

лежить до розмовного пласта лексики, допомагає збагнути національну 

специфіку цих одиниць, окремі риси американської мовної культури. В 

процесі дослідження було виділено такі прагмаконотаШйнІ семи:

- "образність", що формується на базі метафоричного або метоніміч­

ного переносу /pie-in-the-sky "надія на винагородження; обіцянки 

ліберальних популістів", J?ourtn-of-Juiy "емоційний, патріотичний"/;

- "оцінка", що відображає позитивне чи негативне ставлення до 

об"єкт!в та властивостей дійсності /out-a-sight "дивовижний, ней­

мовірний", diamond in the rough "людина, що має великі потенційні 

можливості"/;

- "емоційність", що апелює до емоційного сприйняття об"єкта розмо­

ви /sis-boom-bah "видовищні ВИДИ спорту", blah-blah-blah "пу­

сте базікання"/;

- "інтенсивність", що показує градаїйю в ступені прояви ознаки ре­

ферента /  blow-by-blow "докладний", five-by-five "товстий"/.

Прагматично відмічені ПКГО, як правило, поєднують у собі де­

кілька прагмаконотапійних сем. Так, оцінка, наприклад, завжди спо­

лучена з емоційністю, образ одночасно передає емоційне та о пінне 

сташтення, Інтенсивність о 6о в "язкоео співвідноситься з елементами 

оіЦ нки .

У конкретній ситуації спілкування у ПМО реалізуються як фіксо­

вані, кодифіковані значення з системною прагматичною заданістю, так 

1 з"являються нові ситуативні значення, що привносять додаткові від­

тінки в структуру їх прагматичного компонента. Так, слово carved- 

in-stone "твердий, непорушний" в залежності від контексту може 

мати як негативну, так 1 позитивну конотацію. Пор .:

«fc.ilе we may have spent mucb. of our early chilanood asserting, 

our independence from these carved-in-stone plans w.e haven't yet 

fully experimented with the more active role /Glamour/.

The opposite of curve - ball managers, carv ed-in-stoae bosses 

are too rig id  when it comes to assignments and deadlines /«forcing 

Woman/.
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У другому реченні, незважаючи на наліт негативності, оцінний компо­

нент відображає твердість характеру, здібність у жорстких умовах 

відстояти свою позицію.

Для ПЮГО, крім змістовної, характерна 1 так звана графічна екс­

пресивність. Своєрідне сполучення в межах одного слова декількох 

компонентів дуже часто сприяє досягненню такої прагматичної мети, як 

привертання своєю незвичайною формою уваги одержувача Інформації, ли­

ця, що сприймає письмовий текст. Особливо це стосується американсь­

ких торгових назв:

The answer is clear: Use Ten-O-iaix for more lasting results 

/  Seventeen / •

Основою виділення соціально зумовлених прагматичних компонентів 

/параметрів/ стала модель соціальної диференціації англійської мови 

США /за У.Лабовим, О .Д .Швейцером/ та двох 11 площин - стратифікаційної 

та ситуативної.

Відносно стратифікаційної площини виділено такі прагматичні па­

раметри ПКЛО:

- "класово-верствова належність", що відображає соціально-економіч­

ні відносини між людьми 1 зумовлює обмеження на вживання рамками 

окремих соціальних класів американського суспільства /poke-a-mok 

"одержання добутків шляхом шахрайства" - характерно для вживання 

представниками нижчих верств/;

- "професійно-групова належність", що знаходить відбиття в Існуванні 

професійних та групових жаргонів /coast-to-coaster "дуже сильний 

стимулятор" - жаргон водіїв вантажних автомобілів; know-the-angles  ̂

"знання тонкощів гри та махінацій" - жаргон гравців у більярд/;

- "вік" та "стать", що зумовлюють використання певної одиниці в за­

лежності від цих біологічних ознак комунікантів /  high-tail-it-out■ 

"помчатися" - характерно для вживання підлітками; up-against-the- 

wall "нерозумний" - студентський сленг; lhat-a-boyi "Молодець!" - 

вживається стосовно до представників чоловічої статі’ незалежно від 

віку/;

- "етнічна належність", що пов"язана з Існуванням в американському 

суспільстві представників різних рас та національностей /  hay-eater- 

job "біла людина", ace-boonTcoon "добра людина, близький друг" - 

негритянський сленг; bow—and.—arrow "американський Індієнь " — зне­

важливе позначення американських індійців/;

- "територіально-діалектна належність", що зумовлюється приписом
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вживання слів у тому чи Іншому регіоні США / f  ly-up-tbe-creelc 

"примхлива людина" - характерно для центральних та південних райо­

нів США; number one luna "верховний бос" - належність гавайського 

діалекта; cut-me-down "заклопотаний, засмучений" - південно-схід­

ний діалект/;

- "національно-регіональна належність", що є обмежуючим фактором у 

межах національно-державних об"сднань, використовуючих англійську 

мову як національну мову спілкування /  man-on-man (coverage) 

"персональна опіка" - характерно для канадської та американської ан­

глійської; reach-me-dowas "ношений та готовий одяг" - британський 

варіант/.

Вживання ПКІГО, до складу семантичної структури яких входять 

стратифікаційні прагматичні параметри, характерно переважно для 

усно-розмовного рівня. В текстах американських періодичних видань 

їх було виявлено небагато.

Відносно ситуативної площини виділено такі прагматичні параме­

три ІШ О:

- "тональність ситуації", що обмежус використання лексичних одиниць 

рамками формального, нейтрального чи неформального спілкування 

/johnny-be-good "поліцейський", once-over-lightly "побіжний по­

гляд" - неформальна тональність; procurement-aad-logistics cost 

reduction "програма по скороченню витрат на закупки воєнної техні­

ки" - формальне вживання/;

- "ролеві відносини", що визначаються соціальним статусом комунікан- 

ТІВ, їх ПОЗИЦІЄЮ В суспільстві /Oopae-a-daiayl вигук, промовляємий 

у момент падіння дитини - вживається дорослими' у відношенні до ма­

леньких дітей/.

Лля більшої частини ІШО АмА характерно переважне використання у не­

формальних ситуаціях спілкування. Ситуативно зумовлені прагматичні 

параметри тісно пов"язан1 між собою, оскільки характер ролевих від­

носин, як правило, одночасно передписує 1 тональність ситуації, в 

якій може вбиратися та чи Інша полікомпонентна одиниця.

Обмеження на вживання певної лексичної одиниці Іноді' можуть по­

рушуватися, що пов"язано або з некомпетентністю комунікантів, з не­

адекватністю тлумачення одержаної Інформації, або з прагненням до­

сягти особливого прагматичного ефекту. Соціально зумовлені фактори, 

шо передписують або обмежують рамки використання того чи іншого 

слова, в цілому відіграють значну роль у формуванні, моделюванні
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мовленнєвоГ поведінки учасників комунікативного акту, а їх ураху­

вання е однією Із складових мовної компетенції тих, хто говорить.

Аналіз досліджуваного матеріалу турботи показав, що вживання 

полі компонентних лексичних одиниць, яким притаманний емкий змістов­

ний та експресивно-прагматичний потенціал, відображає прагнення 

членів мовного колективу до більш глибокого пізнання навколишнього 

світу, до пошуків засобів адекватного називання явищ дійсності, ви­

словлення їх національних властивостей. Такі лексичні одиниці е 

яскравим втіленням специфічних рис, характерних для лексики амери­

канського варіанта англійської мови в цілому: I I  більш живого, об­

разного, емоційного характеру порівняно із загальноанглійським яд­

ром.

Проведене дослідження не претендує на вичерпуюче вирішення 

проблем, що в ньому розглядаються. Необхідність більш багатогран­

ного вивчення семантичних аспектів полікомпонентних лексичних оди­

ниць, особливостей їх функціонування у художніх текстах, прагматич­

ного потенціалу таких слів, до розглянення якого можна підходити з 

позицій, відмінних від тих, що запропоновані в роботі, відкриває 

широкі перспективи для подальших досліджень.

Основні положення дисертації знайшли відображення в'таких 

СУбдІКШШд:
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образований в американском варианте английского языка / /  Тез. докл. 
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нии культуре речевого общения на английском языке / /  Язык и культу­
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